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Instrukcja obsługi

Manual Instructions

PL

EN

Przed montażem i użyciem zapoznaj się z instrukcją i zastosuj się do jej 
zasad. Zachowaj instrukcję do późniejszego wglądu.

Read and follow the instructions before installation and use. Keep the 
instructions for future reference.

BedienungsanleitungDE
Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung und bewahren Sie diese zum
Nachschlagen im Bedarfsfall auf.

150 kg

SWING NEST
HUŚTAWKA BOCIANIE GNIAZDO
NESTSCHAUKEL

NS-104
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EN	 MANUAL INSTRUCTIONS
Thank you for choosing a Neo-Sport product. The product complies with European safety 
standards EN71-1, EN71-2, EN71-3, and EN 71-8.
Please retain this user manual for future reference.

⚠ Warnings!

•	 Improper use or use of the product for purposes other than its intended purpose is pro-
hibited and relieves the manufacturer of any responsibility.

•	 The product must be assembled and inspected by an adult before use.
•	 For use under the direct supervision of an adult.
•	 Not suitable for children under 3 years of age. This restriction is due to the lack of 

additional safety features and the typical lack of foresight in small children.
•	 Small parts. Choking hazard.
•	 Long ropes, strangulation risk. Risk of falling.
•	 Maximum load capacity is 150 kg.
•	 Do not use without adult supervision.
•	 Assembly required by two adults.
•	 Not for use in commercial playgrounds or daycare centers.
•	 For domestic use only.
•	 For indoor and outdoor use.
•	 Do not leave the child unattended during use.
•	 Use only under adult supervision.
•	 Always follow safety rules.
•	 Do not modify the device or its installation in any way. Any changes will affect the inte-

grity of the structure, and replacement of spare parts will be at the buyer’s expense.
•	 Read all instructions before using this product.
•	 Do not make any technical modifications.
•	 Changes to the original product may only be made in accordance with the manufactu-

rer's specifications.
•	 No one should be in the swing area during use.
•	 During the installation of the device, ensure that the structure can withstand the weight 

(minimum 200 kg) and that there is no risk of entrapment.
•	 The distance from other objects (e.g., fences, branches, clotheslines, walls) should be at 

least 2 meters.
•	 No hard objects with sharp edges or pointed ends should be in the safe area.
•	 The surface under the device should be flat and have shock-absorbing properties.
•	 The product should not be installed over asphalt, concrete, or other hard surfaces. Falling 

on a hard surface can result in serious injury to the user.
•	 It is recommended to dismantle and store all equipment components during the winter 

months.
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•	 The ground conditions in winter do not allow for safe play.
•	 The distance between the suspension points (along the horizontal beam) should be 

equal to or greater than the distance between the ropes attached to the product (on 
which it is suspended) plus 4% of the beam height (vertical).

•	 The minimum distance between the bottom of the seat and the ground should be 35 cm.
•	 The minimum distance from the vertical beam is 45 cm.
•	 Detailed instructions for rope adjustment are provided later in the manual.
•	 After adjusting the ropes, make sure the product hangs perfectly level.
•	 The structure should be suspended on a beam no higher than 2.5 meters.
•	 Make sure children do not climb on the seat to reach the upper beam.
•	 To prevent the product from heating up, do not position it facing the sun.
•	 On warm days, check that the product is not too hot.
•	 Regular inspection of the product ensures safety.

Measurement and determination of surface (fig. I)

Make sure you have at least 2 meters of free space on both sides of the swing beyond its 
maximum reach and that the surface is even and shock-absorbing, free of sharp edges, 
objects, obstacles, slopes, steps, or hard surfaces (e.g., concrete).
1.	 The minimum distance between adjacent swing elements and nearby structures should 

be 300 mm.
2.	 The minimum distance between the swing suspension points measured along the 

crossbeam should be calculated according to the formula (according to the drawing).
Measurement:
Calculation A = 0.04 h2 + B
Distance A can be calculated by taking height h2 and multiplying it by 0.04, then adding 
value B. The distance A should be equal to or greater than this result.
A - Distance between the suspension points along the crossbeam.
B - Distance between the connection points of the swing element and the suspension cen-
ter.
h - Distance from the ground to the underside of the crossbeam.
3.	 The minimum distance between the swing elements and the ground should be:
•	 Swing seat area with a crossbeam height of 1200 mm or less: 200 mm;
•	 Swing seat area with a crossbeam height greater than 1200 mm: 350 mm.
4.	 The maximum fall height for swings is the height of the suspension joint.
5.	 The maximum height of the swing crossbeam should not exceed 2500 mm.
Note: Modifications made by the user to the original swing (e.g., adding accessories) should 
be performed according to the manufacturer’s instructions. In particular, installation instruc-
tions for ropes/nets should be provided, including the minimum diameter, fastening at both 
ends, total length, and positioning relative to other structures.
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Assembly (fig. III)

1.	 The swing consists of 4 tubes and 2 suspension ropes.
2.	 Place the swing body on the floor.
3.	 Connect 2 tubes by sliding the small end into the large end.
4.	 Repeat the previous step until 2 semi-circular rails are formed.
5.	 Connect the body to form a round platform.
6.	 Insert the bolt into the frame holes, making sure the holes are aligned.
7.	 Secure the bolt with a washer and nut, tighten with a wrench.
8.	 Assembly is complete.
9.	 Adjust the rope length, and the swing is ready for use.

Adjusting the suspension height (fig. II)

•	 The swing is equipped with two ropes and adjustable loops, allowing the swing height to 
be changed according to the suspension device.

•	 The swing rope can be lengthened or shortened by pulling it through the adjustable 
loops. When lengthening or shortening the ropes, make sure the ropes are always of 
equal length. Uneven rope lengths cause circular swinging motions.

•	 Ensure that the swing is positioned so that the user cannot touch the ground with their 
toes. If in doubt, perform a few gentle swinging tests.

Safe use of the swing

•	 The safety distance should be 2 meters around the swing.
•	 Make sure the support structure is stable and can withstand planned use.
•	 Falling on a hard surface can result in serious injury to the user.
•	 Do not use the equipment until it has been correctly installed.
•	 This swing should not be used in any way other than intended.
•	 Adult supervision is required.
•	 Adults should ensure that the suspension ropes are secured and cannot be rewound on 

the swing.

Adults should instruct children to:
•	 Dress appropriately when using the swing (avoid scarves and loose clothing that may be 

dangerous);
•	 Sit in the center of the swing, with full weight on the seat, if swinging alone;
•	 Never stand or kneel on the swing;
•	 Always hold tightly with both hands;
•	 Avoid swinging empty seats;
•	 Do not swing higher than the hook attachment level;
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•	 Do not walk near, in front of, behind, or between moving elements;
•	 Do not twist the ropes or loop them over the support beam, as this may weaken the 

rope;
•	 Do not jump off the swing while it is moving;
•	 Do not climb on the swing when it is wet;
•	 Do not attach additional items to the swing that could pose a strangulation risk;
•	 Do not wear a bicycle or sports helmet on the swing.

Maintenance and storage

At the start of each season of use and at regular intervals during use:
•	 Check all nuts and bolts for tightness and tighten if necessary;
•	 Lubricate all metal moving parts;
•	 Check all covers and screws for sharp edges and replace if necessary;
•	 Check swing seats, chains, ropes, and other attachments for signs of wear and replace if 

necessary, according to the manufacturer's instructions;
•	 Sand down rusty areas and tubular parts and repaint with lead-free paint if necessary;
•	 Dismantle and store the swing in a clean and dry place when not in use, especially during 

the winter months, to prevent premature fading and corrosion and to extend its lifespan;
•	 Carefully store the swing and all parts in packaging so that no parts are lost.
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PL	 INSTRUKCJA OBSŁUGI 
Dziękujemy za wybór produktu marki Neo-Sport. Produkt spełnia europejskie normy bez-
pieczeństwa EN 71-1, EN 71-2, EN 71-3 i EN 71-8.
Prosimy zachować niniejszą instrukcję użytkowania w celu wykorzystania jej w przyszłości. 

⚠	Ostrzeżenia!

•	 Niewłaściwe użytkowanie lub zastosowanie produktu niezgodne z przeznaczeniem jest 
zabronione i zwalnia producenta z jakiejkolwiek odpowiedzialności.

•	 Przed użyciem produkt musi być zmontowany i sprawdzony przez osobę dorosłą.
•	 Do użytku pod bezpośrednim nadzorem osoby dorosłej.
•	 Nieodpowiednie dla dzieci poniżej 3 lat. Ograniczenie wiąże się z brakiem dodatkowych 

zabezpieczeń i typowego dla małych dzieci braku umiejętności przewidywania.
•	 Małe elementy. Ryzyko zadławienia.
•	 Długie sznury, ryzyko uduszenia. Niebezpieczeństwo upadku.
•	 Maksymalne obciążenie wynosi 150 kg.
•	 Nie używaj bez nadzoru osoby dorosłej.
•	 Montaż wymagany przez dwie osoby dorosłe.
•	 Nie do użytku na placach zabaw komercyjnych lub w przedszkolach.
•	 Tylko do użytku domowego.
•	 Przeznaczony do użytku wewnątrz i na zewnątrz.
•	 Nie zostawiaj dziecka bez opieki podczas użytkowania.
•	 Używać tylko pod nadzorem osoby dorosłej.
•	 Zawsze należy przestrzegać zasad bezpieczeństwa.
•	 Prosimy nie modyfikować urządzenia ani sposobu montażu w jakikolwiek sposób. 

Zmiany będą miały wpływ na integralność struktury, a wymiana części zamiennych 
nastąpi na koszt nabywcy.

•	 Przeczytaj wszystkie instrukcje przed użyciem tego produktu.
•	 Nie dokonuj żadnych zmian technicznych.
•	 Zmiany w oryginalnym produkcie mogą być dokonywane tylko zgodnie ze specyfikacjami 

producenta.
•	 Nikt nie może znajdować się w strefie huśtawki podczas jej użytkowania.
•	 Podczas instalacji urządzenia, należy upewnić się, że konstrukcja wytrzyma ciężar (mini-

mum 200 kg), oraz że nie występuje ryzyko zakleszczenia.
•	 Odległość od innych obiektów (np. ogrodzenia, gałęzi, sznura na pranie, ściany) powinna 

wynosić minimum 2 m.
•	 W bezpiecznej strefie nie mogą znajdować się żadne twarde przedmioty o ostrych kra-

wędziach lub spiczastych zakończeniach.
•	 Powierzchnia pod urządzeniem powinna być płaska i mieć właściwości amortyzujące.
•	 Produktu nie wolno instalować nad asfaltem, betonem lub innym twardym podłożem. 

Upadek na twardą powierzchnię może skutkować poważnymi obrażeniami użytkownika 
sprzętu.
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•	 Zalecane rozmontowanie i przechowywanie wszystkich elementów wyposażenia przez 
okres zimowy.

•	 Stan podłoża w warunkach zimowych nie pozwala na bezpieczną zabawę.
•	 Odległość między punktami zawieszenia (wzdłuż belki poziomej) powinna być równa lub 

większa niż odległość między linami mocowanymi do produktu (na których jest zawie-
szone) plus 4% wysokości belki (pionowej).

•	 Minimalna odległość między spodem siedziska a podłożem powinna wynosić 35 cm.
•	 Minimalna odległość od belki pionowej wynosi 45 cm.
•	 Szczegółowa instrukcja regulacji liny jest przedstawiona w dalszej części instrukcji.
•	 Po regulacji lin należy upewnić się, czy produkt wisi idealnie poziomo.
•	 Konstrukcja powinna być zawieszona na belce nie wyższej niż 2,5 m.
•	 Prosimy upewnić się, że dzieci nie wspinają się na siedzisko, by sięgnąć górnej belki.
•	 Aby zapobiec nagrzaniu się produktu, nie należy ustawiać go frontem do słońca.
•	 W ciepłe dni należy sprawdzać, czy produkt nie jest zbyt rozgrzany.
•	 Regularna kontrola produktu jest gwarancją bezpieczeństwa.

Pomiar i ustalenie powierzchni (rys. I)

Upewnij się, że masz co najmniej 2 m wolnej przestrzeni po obu stronach huśtawki poza jej 
maksymalnym zasięgiem oraz że podłoże jest równe i amortyzujące, bez ostrych krawędzi, 
przedmiotów, przeszkód, nachyleń, stopni lub twardych powierzchni (np. beton).
1.	 Minimalna odległość między sąsiednimi elementami huśtawki a pobliskimi strukturami 

powinna wynosić 300 mm.
2.	 Minimalna odległość między punktami zawieszenia huśtawki mierzona wzdłuż belki 

poprzecznej powinna być obliczana według wzoru (według rysunku).
Pomiar:
Obliczenie A = 0,04 h2 + B
Odległość A można obliczyć, biorąc wysokość h2 i mnożąc ją przez 0,04, a następnie dodając 
wartość B. Odległość A powinna być równa lub większa niż ten wynik.
A - Odległość między punktami zawieszenia wzdłuż belki poprzecznej.
B - Odległość między punktami łączenia elementu huśtawki a środkiem zawieszenia.
h - Odległość od ziemi do dolnej strony belki poprzecznej.
3.	 Minimalna odległość między elementami huśtawki a podłożem powinna wynosić:
•	 Powierzchnia siedziska huśtawki z belką o wysokości 1200 mm lub mniejszej: 200 mm;
•	 Powierzchnia siedziska huśtawki z belką o wysokości większej niż 1200 mm: 350 mm.
4.	 Maksymalna wysokość upadku dla huśtawek to wysokość złącza zawieszenia.
5.	 Maksymalna wysokość belki poprzecznej huśtawki nie powinna przekraczać 2500 mm.
Uwaga: Modyfikacje dokonywane przez użytkownika w oryginalnej huśtawce (np. dodanie 
akcesorium) powinny być wykonywane zgodnie z instrukcjami producenta. W szczególności 
należy dostarczyć instrukcje dotyczące instalacji lin/siatek, dotyczące minimalnej średnicy, 
mocowania na obu końcach, długości całkowitej i ustawienia w stosunku do innych struktur.
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Montaż (rys. III)

1.	 Huśtawka składa się z 4 rurek i 2 lin do zawieszenia.
2.	 Umieść korpus huśtawki na podłodze.
3.	 Połącz 2 rurki, wsuwając małą końcówkę w dużą.
4.	 Powtórz poprzedni krok, aż powstaną 2 półokrągłe szyny.
5.	 Połącz korpus, tworząc okrągłą platformę.
6.	 Włóż śrubę do otworów w ramie, upewniając się, że otwory są wyrównane.
7.	 Zamocuj śrubę za pomocą podkładki i nakrętki, dokręć kluczem.
8.	 Montaż zakończony.
9.	 Wyreguluj długość liny i huśtawka jest gotowa do użycia.

Dostosowanie wysokości zawieszenia (rys. II)

•	 Huśtawka jest wyposażona w dwie liny i regulowane pętle, dzięki czemu wysokość huś-
tawki można zmieniać odpowiednio do urządzenia zawieszenia.

•	 Lina huśtawki może być wydłużana lub skracana poprzez przeciąganie jej przez pętle 
regulacyjne. Podczas wydłużania lub skracania lin upewnij się, że liny są zawsze jedna-
kowej długości. Nierówne długości lin powodują koliste ruchy wahadłowe huśtawki.

•	 Upewnij się, że huśtawka jest tak ustawiona, aby osoba z niej korzystająca nie mogła 
dotknąć ziemi palcami. W razie wątpliwości wykonaj kilka łagodnych testów huśtania.

Bezpieczne używanie huśtawki

•	 Odległość bezpieczeństwa powinna wynosić 2 m wokół huśtawki.
•	 Upewnij się, że konstrukcja wsporcza jest stabilna i wytrzyma planowane użytkowanie.
•	 Upadek na twardą powierzchnię może spowodować poważne obrażenia użytkownika 

sprzętu.
•	 Nie używaj sprzętu, dopóki nie zostanie poprawnie zainstalowany.
•	 Ta huśtawka nie może być używana w inny sposób niż zgodnie z przeznaczeniem.
•	 Nadzór osoby dorosłej jest wymagany.
•	 Dorośli powinni sprawdzić, czy liny zawieszenia są zabezpieczone i nie mogą być przewi-

nięte z powrotem na huśtawce.

Dorośli powinni pouczyć dzieci, aby:
•	 odpowiednio się ubierały podczas korzystania z huśtawki (unikanie szalików i luźnych 

ubrań, które mogą być niebezpieczne);
•	 siedziały na środku huśtawki, z pełnym obciążeniem na siedzisku, jeśli huśtają się samo-

dzielnie;
•	 nigdy nie stawały ani nie klękały na huśtawce;
•	 zawsze trzymały się mocno obiema rękami;
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•	 unikały huśtania pustych siedzisk;
•	 nie huśtały się wyżej niż na poziomie mocowania haków;
•	 nie chodziły blisko, przed, za lub między poruszającymi się elementami;
•	 nie skręcały lin ani nie przewlekały ich nad belką wsporczą, ponieważ takie działanie 

może osłabić linę;
•	 nie zeskakiwały z huśtawki, gdy jest w ruchu;
•	 nie wchodziły na huśtawkę, gdy jest mokra;
•	 nie mocowały dodatkowych elementów do huśtawki, które mogłyby stanowić ryzyko 

uduszenia;
•	 nie nosiły kasku rowerowego lub sportowego na huśtawce.

Konserwacja i przechowywanie

Na początku każdego sezonu użytkowania oraz w regularnych odstępach czasu w trakcie 
użytkowania należy:
•	 sprawdzać wszystkie nakrętki i śruby pod kątem dokręcenia i dokręcać je w razie 

potrzeby;
•	 smarować wszystkie metalowe ruchome części;
•	 sprawdzać wszystkie osłony i śruby pod kątem ostrych krawędzi i wymieniać je w razie 

potrzeby;
•	 sprawdzać siedziska huśtawek, łańcuchy, liny i inne środki mocowania pod kątem oznak 

zużycia oraz wymieniać w razie potrzeby zgodnie z instrukcjami producenta;
•	 szlifować zardzewiałe obszary i elementy rurowe oraz malować ponownie farbą nieza-

wierającą ołowiu, jeśli to konieczne;
•	 demontować i przechowywać huśtawkę w czystym i suchym miejscu, gdy nie jest uży-

wana, szczególnie zimą, aby zapobiec przedwczesnemu blaknięciu kolorów i korozji oraz 
wydłużyć jej żywotność;

•	 przechowywać huśtawkę i wszystkie części starannie w opakowaniu, aby żadne części 
nie zginęły.
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DE	 GEBRAUCHSANWEISUNG
Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt der Marke Neo-Sport entschieden haben. Das 
Produkt entspricht die Anforderungen der europäischen Sicherheitsnormen EN 71-1,  
EN 71-2, EN 71-3 und EN 71-8.
Bewahren Sie die Anleitung zum späteren Nachschlagen auf.

⚠ Warnung!

•	 Eine unsachgemäße oder bestimmungswidrige Verwendung des Produkts ist untersagt 
und befreit den Hersteller von jeglicher Haftung. 

•	 Das Produkt sollte vor Gebrauch von einem Erwachsenen montiert und überprüft wer-
den.

•	 Nur unter Aufsicht eines Erwachsenen zu verwenden. Die Einschränkung hängt mit dem 
Fehlen zusätzlicher Sicherheitsmaßnahmen sowie dem für Kleinkinder typischen Mangel 
an Vorhersagefähigkeiten zusammen. 

•	 Kleine Teile. Erstickungsgefahr.
•	 Lange Seile, Strangulationsgefahr. Sturzgefahr.
•	 Maximale Belastbarkeit beträgt 150 kg.
•	 Nicht ohne Aufsicht eines Erwachsenen verwenden.
•	 Für den Aufbau sind zwei Erwachsene erforderlich.
•	 Nicht für den Gebrauch auf öffentlichen Spielplätzen oder in Kindergärten geeignet.
•	 Nur für den Heimgebrauch.
•	 Für den Innen- und Außenbereich geeignet.
•	 Lassen Sie das Kind während der Nutzung nicht unbeaufsichtigt.
•	 Nur unter Aufsicht eines Erwachsenen verwenden.
•	 Befolgen Sie immer die Sicherheitsanweisungen.
•	 Bitte verändern Sie das Gerät oder die Montagemethode in keiner Weise. Änderungen 

wirken sich auf die Integrität der Konstruktion aus und der Austausch von Ersatzteilen 
wird auf Kosten des Käufers erfolgen. 

•	 Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie dieses Produkt verwendet werden.
•	 Nehmen Sie keine technischen Änderungen vor.
•	 Änderungen am Originalprodukt dürfen nur gemäß den Spezifikationen des Herstellers 

vorgenommen werden.
•	 Während der Nutzung sollte sich niemand im Schwingbereich der Schaukel aufhalten.
•	 Stellen Sie bei der Montage des Geräts sicher, dass die Konstruktion, an der die Schaukel 

aufgehängt wird, dem Gewicht standhält (mindestens 200 kg) und keine Einklemmsge-
fahr besteht.

•	 Der Abstand zu anderen Objekten (z. B. Zäune, Äste, Wäscheleinen, Wände) sollte min-
destens 2 Meter betragen.

•	 Im Sicherheitsbereich sollten sich keine harten Gegenstände mit scharfen Kanten oder 
spitzen Enden befinden.

•	 Die Oberfläche unter dem Gerät sollte eben und stoßdämpfend sein.
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•	 Das Produkt darf nicht über Asphalt, Beton oder anderen harten Oberflächen installiert 
werden. Ein Sturz auf eine harte Oberfläche kann schwere Verletzungen des Benutzers 
verursachen.

•	 Es wird empfohlen, alle Komponenten der Schaukel während der Wintermonate abzu-
bauen und zu lagern.

•	 Der Zustand des Bodens im Winter ermöglicht kein sicheres Spielen.
•	 Der Abstand zwischen den Aufhängungspunkten (entlang des Querbalkens) sollte gleich 

oder größer sein als der Abstand zwischen den Seilen, die am Produkt befestigt sind (an 
denen es aufgehängt ist), plus 4 % der Balkenhöhe (vertikal).

•	 Der Mindestabstand zwischen der Unterseite des Sitzes und dem Boden sollte 35 cm betragen.
•	 Der Mindestabstand zum vertikalen Balken beträgt 45 cm.
•	 Detaillierte Anweisungen zur Seilregulierung finden Sie weiter unten in der Anleitung.
•	 Stellen Sie nach dem Verstellen der Seile sicher, dass das Produkt perfekt horizontal hängt. 
•	 Die Konstruktion sollte an einem Balken aufgehängt werden, der nicht höher als 2,5 

Meter ist.
•	 Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht auf den Sitz klettern, um den oberen Balken zu erreichen.
•	 Um eine Überhitzung des Produkts zu verhindern, stellen Sie es nicht in direkter Sonnen-

einstrahlung auf.
•	 Überprüfen Sie an warmen Tagen, ob das Produkt nicht zu heiß ist.
•	 Regelmäßige Überprüfung des Produkts gewährleistet die Sicherheit.

Messung und Wahl des Platzes (Abb. I)

Stellen Sie sicher, dass Sie mindestens 2 Meter freien Platz auf beiden Seiten der Schaukel 
außerhalb ihres maximalen Schwingbereichs haben und dass der Boden eben und stoß-
dämpfend, frei von scharfen Kanten, Gegenständen, Hindernissen, Neigungen, Stufen oder 
harten Oberflächen (z. B. Beton) ist.
1.	 Der Mindestabstand zwischen benachbarten Schwingelementen und nahegelegenen 

Gegenständen sollte 300 mm betragen.
2.	 Der Mindestabstand zwischen den Aufhängungspunkten der Schaukel, entlang des 

Querbalkens gemessen, sollte nach der Formel berechnet werden (siehe Zeichnung).
Messung:
Berechnung A = 0,04 h2 + B
Abstand A kann berechnet werden, indem die Höhe h2 mit 0,04 multipliziert und dann der 
Wert von B addiert wird. Abstand A sollte diesem Ergebnis entsprechen oder größer sein. 
A - Abstand zwischen den Aufhängungspunkten entlang des Querbalkens.
B - Abstand zwischen den Verbindungspunkten des Schaukelelements und der Aufhän-
gungsmitte.
h - Abstand vom Boden zur Unterseite des Querbalkens.
3.	 Der Mindestabstand zwischen den Schwingelementen und dem Boden sollte betragen:
•	 Schaukelbereich mit einem Querbalken von 1200 mm oder weniger: 200 mm;
•	 Schaukelbereich mit einem Querbalken von mehr als 1200 mm: 350 mm.
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4.	 Die maximale Fallhöhe für Schaukeln ist die Höhe des Aufhängungsgelenks.
5.	 Die maximale Höhe des Querbalkens der Schaukel sollte 2500 mm nicht überschreiten.
Hinweis: Benutzermodifikationen an der Originalschaukel (z. B. Hinzufügen eines Zubehörs) 
sollten gemäß den Anweisungen des Herstellers vorgenommen werden. Insbesondere sind 
Anweisungen für die Installation von Seilen/Netzen hinsichtlich des Mindestdurchmessers, 
der beidseitigen Befestigung, der Gesamtlänge und der Ausrichtung zu anderen Strukturen 
zu geben.
WARNUNG! Kleine Elemente sollten von einem Erwachsenen zusammengebaut werden. 
Erforderliches Werkzeug (im Paket enthalten) 

Montage (Abb. III)

1.	 Die Schaukel besteht aus 4 Rohren und 2 Aufhängeseilen.
2.	 Legen Sie den Schaukelkorpus auf den Boden.
3.	 Verbinden Sie 2 Rohre, indem Sie das kleine Ende in das große schieben.
4.	 Wiederholen Sie den vorherigen Schritt, bis 2 halbrunde Schienen entstehen werden.
5.	 Danach verbinden Sie den Korpus zu einer runden Sitzfläche. 
6.	 Setzen Sie die Schraube in die Löcher des Rahmens ein und stellen Sie sicher, dass die 

Löcher ausgerichtet sind.
7.	 Befestigen Sie die Schraube mit einer Unterlegscheibe und Mutter und ziehen Sie sie mit 

einem Schraubenschlüssel fest.
8.	 Die Montage ist abgeschlossen.
9.	 Passen Sie dann die Seillänge an. Die Schaukel ist gebrauchsfertig.

Seilelänge verstellen (Abb. II)

•	 Die Schaukel ist mit zwei Seilen und verstellbaren Schlaufen ausgestattet, sodass Sie die 
Länge der Seile frei anpassen können.

•	 Durch Ziehen der Seile durch die Verstellschlaufen können die Schaukelseile je nach 
Bedarf verlängert oder verkürzt werden. Achten Sie beim Verlängern oder Verkürzen von 
Seilen darauf, dass die Seile immer die gleiche Länge haben. Ungleiche Seillängen führen 
zu kreisförmigen Schwingbewegungen der Schaukel.

•	 Stellen Sie sicher, dass die Schaukel so eingestellt ist, dass die darauf sitzende Person 
nicht mit den Zehen den Boden berühren wird. Machen Sie im Zweifelsfall einige sanfte 
Schwungtests. 
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Sichere Verwendung der Schaukel

•	 Der Sicherheitsabstand sollte 2 Meter um die Schaukel betragen.
•	 Stellen Sie sicher, dass die Stützkonstruktion stabil ist und die geplante Nutzung aus-

halten wird.
•	 Ein Sturz auf eine harte Oberfläche kann zu schweren Verletzungen des Benutzers führen.
•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, bevor es korrekt installiert wurde.
•	 Diese Schaukel darf nicht anders verwendet werden als vorgesehen.
•	 Aufsicht durch Erwachsene ist erforderlich.
•	 Erwachsene sollten sicherstellen, dass die Aufhängeseile gesichert wurden und nicht 

wieder an der Schaukel zurückgewunden werden können.

Erwachsene sollten Kinder anweisen: 
•	 Sich angemessen zu kleiden, wenn Kinder die Schaukel benutzen (Vermeidung von 

Schals und weiter Kleidung, die gefährlich sein könnten);
•	 In der Mitte der Schaukel sitzen, mit dem gesamten Gewicht auf dem Sitz, wenn die 

Kindr alleine schaukeln;
•	 Niemals auf der Schaukel stehen oder knien;
•	 Sich immer mit beiden Händen festhalten; eere Sitze nicht zu schwingen;
•	 Nicht höher schwingen als die Höhe der Befestigungshaken;
•	 Nicht in der Nähe, vor, hinter oder zwischen sich bewegenden Teilen laufen;
•	 Die Seile nicht verdrehen oder über den Trägerbalken wickeln, da dies das Seil schwä-

chen kann;
•	 Nicht von der Schaukel springen, während sie in Bewegung ist;
•	 Nicht auf die Schaukel klettern, wenn sie nass ist;
•	 Keine zusätzlichen Gegenstände an der Schaukel befestigen, die eine Erstickungsgefahr 

darstellen könnten;
•	 Keinen Fahrrad- oder Sporthelm auf der Schaukel tragen.

Wartung und Lagerung

•	 Zu Beginn jeder Nutzungssaison und in regelmäßigen Abständen während der Nutzung:
•	 alle Muttern und Schrauben auf festen Sitz überprüfen und bei Bedarf festziehen;
•	 alle beweglichen Metallteile schmieren;
•	 alle Abdeckungen und Schrauben auf scharfe Kanten überprüfen und bei Bedarf ersetzen;
•	 Schaukel, Ketten, Seile und andere Befestigungen auf Verschleißerscheinungen überprü-

fen und bei Bedarf gemäß den Anweisungen des Herstellers ersetzen;
•	 Rostige Stellen und Rohre abschleifen und bei Bedarf mit bleifreier Farbe neu streichen;
•	 die Schaukel abbauen und an einem sauberen und trockenen Ort lagern, wenn die Schaukel 

nicht benutzt wird, insbesondere während der Wintermonate, um ein vorzeitiges Verblas-
sen und Rosten zu verhindern und die Lebensdauer der Schaukel zu verlängern;

•	 die Schaukel und alle Teile vorsichtig in der Verpackung lagern, damit keine Teile verloren 
gehen.
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